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noastre. Acestea, de fapt, nici nu se lasă eliminate cu una cu două: le gonim dintr-o frază banală, dar ele apar în expresii frazeologice sau cu înţelesuri figurate, apoi în derivate şi aşa mai departe. Dacă nu ne e ruşine să zicem a cere, nu riscăm să-l folosim pe a solicita acolo unde nu e locul lui, de exemplu când cer​erea e făcută de un superior şi se adresează unui inferior.
A doua măsură, mult mai eficace, este să ne interesăm de forma şi înţelesul cuvintelor, înainte de a le adopta. Pentru aceasta avem la dispoziţie numeroase instrumente de lucru. In primul rând sunt dicţionarele curente, care, în gene​ral, dau numai forme corecte, iar când le dau şi pe celelalte, au grijă să noteze că sunt corupte, vulgare şi în al doilea rând, Dicţionarul de neologisme, care este special alcă​tuit pentru a ne ţine la curent cu evoluţia lexicului. Având în vedere că tot timpul apar cuvinte noi, este mereu nevoie de readaptarea dicţionarului.
Adaptarea neologismelor la normele de rostire ale limbii române este un proces complex şi, uneori, contradictoriu. Este, în special, cazul acelor neologisme care conţin sunete sau grupuri de sunete inexistente în limba română, În      asemenea      cazuri,      limba

acţionează, în general, în sensul redării sunetelor străine prin cele care există. În acest proces de adaptare, sunetele în cauză se ros​tesc, în anumite cuvinte, ca în limba de origine, în timp ce, în alte cuvinte, se rostesc sub formă adap​tată. Aşa, de exemplu, sunetul Iöl din franceză, inexistent în română, este redat în trei feluri: ca /e/ în şofer (<fr. chauffer), miner (<fr. mineur), ca /o/ în coafor (<fr. coif-feur), motor (<fr. moteur), sau chiar ca /ö/ în dizeur (<fr. diseur) şi dizeuză (<fr. diseuse).
într-o    situaţie    oarecum asemănătoare  se  găsesc  cuvintele
împrumutate care încep cu ex-. Atunci când după ex- urmează o vocală, x din ex- se rosteşte, în unele cuvinte, 7ks/, în altele, /gz/. Astfel, x se pronunţă /ks/ în cuvinte ca: exacerbat, exagera, execrabil, exeget, exigibil, exod, exuberant ş.a. Mai frecventă este rostirea lui x ca /gz/ în această poziţie: e/gz/act, e/gz/amen, e/gz/ecuta, e/gz/emplu, e/gz/erciţiu, e/gz/il, e/gz/istenţă, e/gz/otic, e/gz/ulta ş.a.m.d. În limba literară actuală se manifestă ten​dinţa de a generaliza rostirea cu /ks/. Astfel, cuvintele citate mai înainte sunt pronunţate de către foarte mulţi vorbitori în mod greşit:e/ks/act,e/ks/amen,

e/ks/ecuta, e/ks/emplu, e/ks/erciţiu, e/ks/il, e/ks/istenţă, e/ks/otic, e/ks/ulta.
Numai intelectualii din generaţia veche, îndeosebi cei care cunosc limba franceză, mai rostesc astăzi e/gz/agera sau e/gz/igent. Notăm că, în cazul ultimului ter​men, îndreptarul ortografic, ortoepic şi de punctuaţie recomandă rostirea cu /gz/, aşadar e/gz/igent, deşi majoritatea vorbitorilor limbii literare pronunţă e/ks/igent.
In cazul extinderii rostirii cu /ks/ trebuie să avem în vedere şi influenţa scrierii asupra vorbirii, x fiind identificat, în limba română, în toate celelalte poziţii, cu /ks/ şi fiind citit ca atare: axă, oxid, hexagon, flux, xilofon ş.a.
Greşită este, însă, rostirea
grupului /ks/ în locul consoanei /s/
în cuvinte care încep nu cu ex-, ci
cu es- Este vorba, îndeosebi, de
cuvântul escroc, care provine din
cuvântul francez cu aceeaşi formă
(escroc) şi pe care mulţi vorbitori ai
limbii literare îl rostesc, în mod
greşit, e/ks/croc. În aceeaşi cate​
gorie se încadrează şi rostirile
greşite e/ks/cortă, e/ks/cadron,
e/ks/camota,
e/ks/calada,
e/ks/tompa ş.a. Rostirea şi scrierea corectă a acestor cuvinte este: escortă, escadron, escamota, escala​da, estompa. În asemenea cazuri, es- (iniţial) este, în mod greşit, iden​tificat cu ex- din cuvinte ca excava, excavator, exclude, excomunica, extermina, extrăda ş.a. Deoarece neologismele care încep cu -ex sunt mult mai numeroase decât cele care încep cu -es, vorbitorii mai puţin instruiţi, printr-un fenomen de hipercorectitudine, adică de falsă corectitudine, înlocuiesc pe es- cu ex-.
Rezultă, din cele prezentate aici, necesitatea cunoaşterii limbii literare şi respectării de către toţi vorbitorii a normelor ortografice şi ortoepice, prin consultarea Îndrep​tarului în vigoare şi a dicţionarelor normative ale limbii noastre.
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